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Genç Beyefendi Brown günbatımında Salem köyün-
deki evinden sokağa çıktı, fakat eşiği geçtikten hemen 
sonra genç eşine veda öpücüğü vermek için başını geriye 
doğru çevirdi. İsmi kendine çok uygun düşen eşi Faith1, 
Beyefendi Brown’la konuşmak için o güzel başını sokağa 
çıkarıp rüzgârın şapkasındaki pembe kurdelelerle oyna-
masına izin verdi.

Faith, dudaklarını kocasının kulağına yaklaştırarak 
yumuşacık ve oldukça hüzünlü bir sesle, “Canım sevgi-
lim,” diye fısıldadı, “ne olur yolculuğunu gündoğumuna 
kadar ertele de bu gece kendi yatağında uyu. Yalnız bir 
kadın öyle rüyalarla boğuşur, aklına öyle düşünceler gelir 
ki bazen kendinden korkar. Yılın bütün günlerini bir 
yana bırak, lütfen bu geceyi benimle geçir kocacığım.”

“Aşkım ve Faith’im,” diye yanıt verdi genç Beyefen-
di Brown. “Yılın bütün günleri içinde, bu geceyi senden 
uzakta geçirmek zorundayım. Senin söylediğin şekliyle, 
yolculuğum ‘şimdiyle gündoğumu arasında’ yapılmalı. 
Daha evleneli üç ay olmuşken benim tatlı, güzel karım 
şimdiden benden şüphe etmeye mi başladı yoksa?”

1.(İng.)İnanç.(Ç.N.)

GENÇ BEYEFENDİ BROWN
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“O zaman Tanrı seni korusun,” dedi pembe kurdele-
li Faith, “geri döndüğünde her şey yerli yerinde olsun.”

“Amen!” dedi Beyefendi Brown coşkuyla. “Duanı et 
ve günbatımında yatağa yat sevgili Faith, başına kötü 
hiçbir şey gelmeyecek.”

Böylece ayrıldılar; genç adam yola koyuldu ve kili-
senin köşesinden dönmeden hemen önce geriye baktı-
ğında Faith’in, pembe kurdelelerine rağmen hüzünlü bir 
havayla hâlâ arkasından baktığını gördü.

Yüreği sancıyarak, “Zavallı tatlı Faith!” diye düşün-
dü. “Böyle bir iş yüzünden onu bıraktığım için ne fena 
bir adamım ben! Üstelik rüyalardan da bahsetti. Sanki 
bir rüya onu bu gece yapılacak iş konusunda uyarmış 
gibi, konuşurken yüzünde bir sıkıntı vardı. Ama yok, ha-
yır bunu düşünmek bile onu kahrından öldürürdü. O, 
dünyada yaşayan kutsanmış bir melek, ben de bu gece-
den sonra onun eteğinin dibinden ayrılmayacağım ve 
onu cennete kadar takip edeceğim.”

Gelecek konusundaki bu müthiş kararlılıkla, Beye-
fendi Brown şu anki korkunç maksadını daha da hızlı 
şekilde yerine getirmeye kendini ikna etmiş oldu. Orma-
nın en kasvetli ağaçlarının karanlığa boğduğu bir yola 
girdi; ağaçlar hafifçe, ancak bu daracık patikanın geçebi-
leceği kadar aralanıyor, sonra da hemen arkasından yolu 
tekrar kapatıyordu sanki. Etraf bundan daha ıssız ola-
mazdı; böylesi bir ıssızlıkta öyle tuhaflıklar vardır ki ora-
dan geçen yolcu, sayısız ağaç gövdesinin ve üstündeki 
kalın dalların kimleri gizleyebileceğini bilemez; yapayal-
nız halde adımlar atarken aslında görülmeyen bir kala-
balığın içinden geçiyor olabilir.

Beyefendi Brown kendi kendine, “Her ağacın arka-
sında melun bir Kızılderili olabilir,” dedi, sonra korkuyla 
arkasına baktı ve ekledi: “Ya şeytanın kendisi de tam dir-
seğimin dibindeyse!”
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Başı arkaya dönük, yoldaki bir dönemeçten geçti ve 
tekrar önüne bakınca ihtiyar bir ağacın dibinde oturmuş 
ciddi ve iyi giyimli bir adam gördü. Beyefendi Brown 
yaklaşırken adam ayağa kalktı ve onunla yan yana yürü-
meye başladı.

“Geç kaldın Bay Brown,” dedi adam. “Ben Boston’ın 
içinden geçerken Eski Güney Kilisesi’nin çanları çalalı 
tam on beş dakika geçti.”

Genç adam, tamamen beklenmedik olmasa da, ani-
den karşısına çıkan ahbabı yüzünden hafifçe titreyen bir 
sesle, “Faith beni biraz oyaladı,” diye karşılık verdi.

İki adam iyiden iyiye karanlığın çöktüğü ormanın en 
derinlerinde ilerliyorlardı. Görülebildiği kadarıyla ikinci 
yolcu ellilerindeydi, kılık kıyafetine bakılırsa Beyefendi 
Brown’la aynı yaşam düzeyindeydi ve yüzünün özellikle-
rinden ziyade yüz ifadesiyle, ona hatırı sayılır şekilde ben-
ziyordu. Yine de onları görenler baba oğul olduklarını 
sanabilirlerdi. Dahası, yaşı büyük olan genç olan kadar 
sade giyimli ve yalın tavırlı olsa da dünyayı tanıyan biri-
nin tarif edilemez havası vardı onda; sanki mümkün ola-
bilse, valinin masasında veya Kral William’ın sarayında 
hiç de utanıp sıkılmazmış gibi duruyordu. Fakat adamda 
insanın dikkatini çekebilecek tek şey, büyük bir karayıla-
na benzeyen asasıydı; asa o kadar tuhaf bir şekilde işlen-
mişti ki tıpkı canlı bir yılan gibi kıvrılıp bükülüyordu ade-
ta. Bu elbette, loş ışığın neden olduğu bir göz aldatmaca-
sından ibaretti.

“Gel bakalım Beyefendi Brown,” diye seslendi yol 
arkadaşı. “Bir yolculuğun başlangıcı için epey ağır bir 
tempo bu. Eğer şimdiden yorulduysan asamı alabilirsin.”

Ağır ağır yürümeyi bırakan diğeri, “Dostum,” dedi, 
“seninle burada buluşma sözümü tuttuğuma göre, şimdi 
amacım geldiğim yere dönmek. İşin aslı bu konuda te-
reddütlerim var.”
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“Öyle mi diyorsun?” diye karşılık verdi yılanlı adam, 
genişleyen bir gülümsemeyle. “Biz yine de yolumuza de-
vam edelim, bir yandan da konuşalım, düşünüp taşına-
lım; eğer seni ikna edemezsem hemen geri dönersin. 
Daha ormanın içine doğru pek az yürüdük.”

“Çok uzak! Çok uzak!” diye haykırdı beyefendi, bi-
linçsizce yeniden yürümeye başlayarak. “Babam böyle 
bir iş için asla ormanın derinliklerine gitmemiştir, onun 
babası da öyle. Şehitler zamanından beri hep dürüst in-
sanlar, iyi Hıristiyanlar olduk ve ben bu yoldan giden, 
Brown adını taşıyan ilk kişi olacağım, üstelik...”

“Böyle bir ahbapla birlikte,” dedi ihtiyar adam, onun 
yarım bıraktığı cümleyi tamamlayarak. “Ağzına sağlık, Be-
yefendi Brown! Seninki, Püriten aileler arasında en iyi ta-
nıdıklarımdan biridir ve bu hafifsenecek bir söz değil. Po-
lis memuru büyükbabanın, o Quaker1 kadını Salem so-
kakları boyunca acımasızca kırbaçlamasına yardım ettim; 
ayrıca Kral Philip’in savaşında, bir Kızılderili köyünü ateşe 
vermesi için babana kendi ocağında tutuşturduğu çam çı-
rasını veren de benden başkası değildi. Onlar iyi arkadaş-
larımdı, ikisi de, bu yoldan pek çok kez keyifle yürüyüp 
gece yarısından sonra mutluluk içinde geri dönmüşüzdür. 
Seninle de arkadaş olmaya onların hatırına karar verdim.”

“Eğer söylediğin doğruysa,” diye yanıtladı Beyefendi 
Brown, “bu konulardan hiç bahsetmemiş olmalarına 
hayret ediyorum ya da aslında, bu türden en ufak bir 
söylentinin bile New England’ı terk etmelerine neden 
olacağını bildiğimden pek de hayret etmiyorum. Bizler 

1. “DindarDostlarCemiyeti”olarakda anılan, Protestankökenli,George
Fox’un kurduğu bir dinî hareket. Quaker cemaatinin amacı Hıristiyanlığın
özüne inmek ve inançta bireysel yaklaşımlara yoğunlaşmaktı. George Fox
izinsizibadetdüzenlediğiveTanrıhakkındakötükonuştuğugerekçesiyletu-
tuklandı. ProtestanKilisesi’ndenmemnun olmayıp gruplaşan bu cemaat, o
yıllardaolumlubirizlenimbırakmıyordu.(Y.N.)



15

inançlı insanlarız, imanımız tamdır ve öyle kötülüklere 
bulaşmayız.”

“Kötülük ya da değil,” dedi asalı yolcu, “burada, New 
England’da tanıdığım epey çoktur. Pek çok kilisenin diya-
kozları benimle birlikte komünyon şarabı içerler; türlü 
kasabaların belediye meclisi üyeleri beni başkanları yapar; 
büyük mahkeme üyelerinin çoğu da benim görüşlerimin 
destekçisidir. Vali ve ben de... ama elbette bunlar devlet 
sırrı.”

Beyefendi Brown, hiç de rahatsızlık duyuyormuş 
gibi görünmeyen yol arkadaşına şaşkınlıkla bakıp, “Bun-
lar doğru olabilir mi?” diye haykırdı. “Zaten benim ne 
valiyle ne de belediye meclisiyle işim olur; onların kendi 
meşguliyetleri var ve benim gibi basit bir çiftçi onların 
dengi olamaz. Fakat seninle yola devam edecek olursam, 
o tatlı ihtiyarın, Salem köyündeki papazın yüzüne nasıl 
bakarım? Ah, onun sesi hem pazar gününde hem de 
öğüt gününde tir tir titrememe neden oluyor.”

Gezgin adam o âna kadar onu ciddiyetle dinlemişti, 
fakat sonra engelleyemediği bir gülme nöbetine tutuldu; 
öyle şiddetle titriyordu ki yılana benzeyen asası sahiden 
mutlulukla kıvrılıyormuş gibi görünüyordu.

“Ha! Ha! Ha!” diye haykırdı tekrar tekrar, sonra ken-
dini toparladı. “Eh, devam et Beyefendi Brown, devam 
et ama yalvarırım, beni gülmekten öldürme.”

“Eh, o zaman bu meseleyi bir an önce halletmek 
için,” dedi Beyefendi Brown, sinirlendiği açıkça belliydi, 
“benim bir eşim var, Faith. Bu onun biricik kalbini kırar 
ve ben onun yerine kendi kalbimi paramparça etmeyi 
tercih ederim.”

“Hayır, eğer durum buysa,” diye karşılık verdi diğeri, 
“o zaman kendi yoluna git, Beyefendi Brown. Önümüz-
de topallayan şu ihtiyar kadın gibi yirmi tanesi için bile 
Faith’e kötü bir şey olmasına gönlüm elvermez.” 
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